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B TeueHue mosiroro mepuojaa BpeMeHH (DHIIOJIOTH HU3YYalOT MPOOIIeMy
nepeBoaa Oe3skBuBaneHTHOW Jekcuku (BOJI) Ha npyroit s3bik, mpuyem,
STOMY BHJly JIGKCHKH yIEJseTcsl BHUMaHUE KaK OT€YeCTBEHHBIMHU, TaK U
3apyOCIKHBIMH aBTOPAMH, HHTCPECYIOUIUMHUCS TMpoOJIeMaMH s3bIKa U
nepeBojia. be3dkBUBaNeHTHAs JIEKCUKA — 3TO MHOS3BIYHBIC CIOBA U CJIOBO-
coueTaHus, 0003HAYAONINE MPEIMETHI, IIPOLIECCH U MHBIC peallnyl JKU3HH,
KOTOpbIE HE UMEIOT SKBUBAJICHTA WIK IPSIMOIO aHaJIora B SI3bIKE MEPEBOAA
B JaHHbIA MOMeHT. MccienoBaHueM TakuX KyJbTYpHO-MapKHUpPOBaHHBIX
cioB 3anmMammick C. Bmaxos, C. ®mopun, JLH. Cobones, I'.B. YepHoB,
I'.B. lllatkoB, A.E. Cynpyn, I'.’l. Tomaxuna, JI.C. bapxynapos, B.H. Komuc-
capos, B.H. Kpynnos, JLK. Jlateuues, T.P. JleBunkas, A.M.@urepman,
A. JlunoBa, M.M. Mopososa, A.®. ®enopos, E.M. Bepemarun, B.I'. Kocto-
mapos, H.W. ITamopo3ckas, B.C. Bunorpanos u ap.

Bompoc nepeBosia 0€39KBUBANICHTHOM JIEKCUKHU W PEaTUil KakK €JIMHHUII
HAI[MOHAJIFHOTO SI3bIKa, KOTOPbIC 0003HAYAIOT YHUKAJIbHBIC ped)epeHTHI,
CBOMCTBEHHBIC JTAHHON JWHTBOKYJBTYPE M OTCYTCTBYIOIIHME B COIOCTaB-
JMSEMON  JIMHTBOKYJIBTYPHOH  OOIIHOCTH, COTJIACHO  YTBEPKICHHUIO
A . llIBeiiuepa, B TeOpUH A3bIKA TIIATEIBHO UccienoBaics [7].

Crnemyer HOIYEPKHYTh, UTO pelIeHre MpodeM mepeBoia HalMOHAIBHO-
MapKUPOBAHHOM JIEKCUKHM aKTyaJbHO JUIsl NPAKTUYECKUX MEePEBOAYUKOB. B
CBS3M C TPYAHOCTHIO PETUCTpPAlMd W Tepeladd MOMOOHBIX JIEKCEM
cnoBapedl O€39KBUBAICHTHON JIEKCMKH HeT. Kaxmplii pa3 mepeBOoaYrK
peniaeT mo-cBoeMy MepeBo/l JTaHHOW Pa3HOBUIAHOCTH CIIOB.

JlaHHYI0 pPa3HOBHIHOCTH CJIOB KaK 4YacThb OOIIEYMOTpeOUTEeIHHOM
nekcukd B.H. KpymHoB mnopnpasgenser Ha 3 Tpymmel: croga-peanuu,
épemenno OE32KBUBAJICHTHBIE CIUHHIIBI U CIYYAliHble O€39KBUBAJICHTHBIC
eMHUIIBI. Bompock! onpeaeneHust MOHATHS «PealTuuy, WX Kiaccu(ukarms
HMHTEPECYIOT CIIEIUAIHNCTOB M0 CTPAHOBEICHHIO, JINHI'BOKYJILTYPOBEICHHUIO,
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KyJbTyposoruu. IlepeBox 3TOro Tuma JIEKCHUKHM OCTAaeTCs OTKPBITHIM B
MIEPEeBOIOBEICHIH 10 HACTOANICTO MOMEHTAa. 3BydYaT TaKHe TPAKTOBKU
MOHATHI: pealuu — MPEeOMEThl, SBICHUS, MOHATHS, CHEIM(UIHBIC IS
JAHHOW KyJIBbTYypHO-A3bIKOBOI obOmrHOcTH. K peammsM, Kak K eIUHHIAM
HAIIMOHAJIFHOTO S3BIKA, OTHOCATCS cnenupudeckue (akTbl HUCTOPUH U
TOCYyJapCTBEHHOTO YCTPOMCTBA; OCOOCHHOCTH TeorpadpuuecKoil Ccpemsl;
XapaKTepHble MPEeIMEThl MaTepPHaIbHON KyJbTYpBI; ITHOrpaduyecKue M
(ospkIopHbBIe MOHATHA U T.1. Hampumep, drive-in — snemeHT amepHKaH-
ckoil neitctButensHOCTH. B Poccum momoOHOro ananmora wer. CroBapHOe
TOJIKOBAHHE JIACT CICAYIOLIYI0 HHTEPIPETAINIO NaHHO# peanun: A drive-in
is a business or part of a business that you can use or visit while staying in
your car. Drive-in — 310 «mpenocTaBieHHe ONPeIeICHHBIX BO3MOXHOCTEH
YEJIOBEKY JJs JENOBBIX OINEpaluii, Korjaa TakKhe OIEepaludd MOTYT
COBEpIIAThCSI YETOBEKOM, HE BEIXOIS W3 aBTOMOOWIT», a HWMEHHO: |
deposited my check at the bank’s drive-in window. ITomo6HBIe IeKCHUECKHE
eauHulbl, yTBepkgaer B.H. KpynHoB, UMIUIMUMPYIOT —pa3ziuvHbIE
AJIEMEHTHI TOCYAapPCTBEHHOTO YCTPOHCTBA, OBITa, 0OBIYaM pa3HBIX CTPaH U
HapoJoB [2, c. 168].

Crenyer OTMETUTb, YTO HEKOTOpbIE CrelH(UYHbIE pealid B KOHKPET-
HOHM HallMOHAJTBLHOM KYyJIbTYpEe MMEIOT aHajor B Japyroi. Takum obGpazom,
aHajioroMm amepukanckoro drugstore Gyzer siisiercst 6puranckas pharmacy
U pycckas anmexa. B TaHHOM ciydae KOHTEKCT SBISETCS PpeEIIAOIINM
(hakTOpOM HCIOJIb30BaHMS aHaJlora B IepeBoje. PaccMoTpuM cienyroiue
anrnuiickue ¢passr: He dropped to a drugstore and bought her a bottle of
perfume umu Could you get some milk, there’s a drugstore on your way, B
KOTOPBIX MCIIOJIb30BAHKUE CIIOBA anmeKka COBEPLUIEHHO HeyMeCTHO. Peamuu
OCYLIECTBJIAIOT Iepefauyy Ha JIPYrou sI3bIK COLMOKYJIbTYPHBIX CBEICHMIH,
TUNWYHBIX JUJISI ONPEAECICHHON HallMOHAJILHOCTH WJIM HallUW, «OCBOEHHBIE
Maccoil X npeacTaBUTeNIel U OTPAKEHHBIE B SI3bIKE JaHHOW HAl[MOHAJIbHOU
oburaocTm» [1, c. 200].

[To mHeHHIO uccneaoBareneil mMpobOIeMbl, CYIECTBYET 3HAUYUTENIbHAS
Ipylnna pealui, CBA3aHHBIX C KyJbTYpOH, NOJIUTUKON, 3KOHOMHUKON OZHOU
"3 CTpaH, I'’ZI€ TOBOPAT HaA A3BIKE NEPEBO/JIA, KOTOPLIEC UMECIOT TPAJAUIITNOHHBIC
O/THO3HAYHBIE COOTBETCTBHUS. ODTH COOTBETCTBHSA HE CO3MAIOTCS IIEPEBOJ-
YUKOM TII0 XOJ4y mepeBOoAa, OHU HJOJIKHBI ObITb B €ro aKTUBHOM
JIEKCUUECKOM 3aIace.

Peanuu ocymecTBISIIOT mepeaayy Ha APYroul s3bIK COLMOKYJIBTYPHBIX
CBEJICHUH, TUMHWYHBIX JUIsI ONPEAENIEHHOW HAlMOHAJIBHOCTH WM HAalWH,
Halle[UIMX OTpaXK€HUE B CBOMCTBEHHOM UM s3bike. OnaHAaKo B
NEePEeBOTYECKON MPAKTHKE BO3MOXHBI ClIydad, KOTJa HYKHO MEPEeBECTH
peamuy, y KOTOPBIX HET MOCTOSIHHOTO YCTOMYMBOIO COOTBETCTBHSL.
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Hanbonee yacTOTHBIMH SIBIAIOTCS CIydal MEPEBOJA C PYCCKOTO SI3bIKAa Ha
aHTIIMICKNH, KOT/a TePEBOTYMK BIIOJIHE TOHUMAET PEANINIO, €€ CMBICI, HO
HE MMEET B CBOEM AaKTHBHOM 3aIlace JIEKCHYECKOTO COOTBETCTBHS, XOTS
TaKkHe CiIydadn BO3MOXXHBI M TIPH IIEPEBOJE C AHIVIMHCKOTO SI3bIKa HA
pycckuii [1, c. 202].

Kak wu3BeCTHO, JXW3HB POCCHHCKOTO OOINECTBa, TOCYJapCTBEHHOE
ycrpoiicTBO Poccum B HACTOSIIME MOMEHT HaxoIsTCs B Ipolecce
npeoOpa3oBaHuil U peopM, YTO NPUBOAMT K IOSBICHUIO HOBBIX peajii,
MHOTOKPaTHOE TOSIBJICHHE KOTOPBIX BO3MOXKHO B pa3sHbIX HCTOYHHKAX.
MHorue MOHATHS W SIBJICHUS, HE MMEIOIIUE OOIICHPUHATHIX aHTIIMHCKHX
COOOIIEHNH, MEPEeBOSITCS TPAHCIUTEpalield B COUYETaHHH C IOSICHEHHEM
WIN omnucaTelbHO. B JaHHOM ciydae INEepeBOJYHMKY HEBO3MOXKHO
IojaraTthCsi Ha CJIOBapH, TOpa3fo IIOJIE3HEE MOTYT OBITh AaHTJIHHCKUE
ra3ersl, OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYCCKHE >KYPHANBI, COAEPXKAIINE CTaTbH O
COBPEMEHHBIX COOBITHAX B Poccny, a Takke MaTepHaibl COOTBETCTBYFOLINX
caiitoB cetn MHTepHeT. OTCIOa HEOTHEMIIEMON YacThIO pabOTHI Mpodec-
CHOHAJIBHOTO MEPEBOAYNKA IOJDKHO SBIATHCS HEIPEPHIBHOE ITOTIOJIHEHHUE
cBoero cioBaps peanuii [1, c. 219]. Hampumep, the Office of the President —
amMuHHCTpalms npesunenta; the President’s envoy to the Volga Federal
Disrtict — npencraButens upesuaeHra B IlpuBomkckom denepanibHOM
okpyre; the Federal Assembly — ®denepanbhoe cobpanume; the Russian
Foreign Ministry — MUJT Poccuw; the Security Council — Coser 6e3omac-
nocruy; the Statistics Committee / Goskomstst — I'ockomcrar; the Prosecutor
General — I'enepanbHbIl mpokypop; Managed democracy — ympasisiemast
nemokparusi; the Central Election Commission — LlenTtpanbHas u3bupareib-
Has komuccusi, U1K u np.

K Tax Ha3pIBaeMbIM peaimsM OTHOCSTCS CJIOBa, CBOWCTBEHHbIE TOJIBKO
JaHHOMY Hapoxy, KOTOpble 0003HAayaroT pa3IMYHbIC IMPEAMETHl MaTepH-
albHOM M JYXOBHOM KylbTypbl. Hampumep: Buabl HapOIHOH OAEKIBI U
00yBH, TaHLeB: capadaH, aymerpeiika, KOKOIIHHK, JIANTH, romak, POP-goes-
the weasel (auri1. TaHelr); BUABI YCTHOIO HApOIHOro TBOpuecTBa: limerick —
JIMMEPUK, LIYTOYHOE CTHXOTBOPEHHME M3 ILSITH CTPOK, TJE JBE IEpBbIC
pubmyroTest ¢ mocnenHei, yactymka — chastooshka; 6mrona HanmoHa bHOM
KyxHH: Oopir — borsch, pacconpruk — rassolnik, muffin — cmo6Ga, butter-
scotch — caxap, Bapenslit B macie, toffee — uprcka; cioa u ycroiuusbie
CJIOBOCOYETAHUS, XapaKTepHbIE TOJIBKO JUIS TAaHHOW CTpaHbl OOIECTBEHHBIE
SIBJICHUS U MOJIMTHYCCKHE YUPESIKASHHUI: PUriSt — mypHcT, Gopell 3a YHCTOTY
HpPaBOB, CTOPOHHMK OYMILEHHUS JINTEPATYPHOTO s3bIKa, CAUCUS — coOpaHue
KOMHTETa MOJMTHYECKON NapTUH Al BBIPAOOTKHM IUIAHOB M PELICHWH,
yIOApHUK, NPYXUHHUK; Primaries — mnepBuYHbIe BBIOOpBI; (OpTOUKA —
fortochka, small opening window pane.
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Ko BrOpoill rpynmne naHHOH pa3HOBHUAHOCTH CJIOB OTHOCATCS TakK
Ha3bIBAGMBIC @pemenno O€339KBUBANCHTHbIE eaWHUNBL. Hampumep, y
TepmuHa Minority shareholders we OBUIO modTOE BpEeMs PYCCKOTO
9KBUBAJICHTA, a OBIIM JIUIIb TOJBKO ONUCATEIbHBIC BAPHAHTHI NepeBoaa. Y
PYCCKHX (DMHAHCHCTOB 3TO BBI3BIBANO OIPEICICHHBIC 3aTPyIHEHUS W
TIOSIBIJICSI BAPHUAHT MUHOPUMAPHbIE AKYUOHEPbl, EMKUH N KPaTKUH, KaKk U B
AHTJIMICKOM 5I3bIKE, KOTOPBIH U YTBEPIUIICS B PYCCKOM SI3BIKE.

Cnyuaiinvie 0O€3dKBHBaJICHTHBIE €IUHUIBI — TaK Ha3bIBaeTCsS pasHoO-
BU/IHOCTb CJIOB TPEThEH TPYIIIBI aHAJIM3UPYEMOI HAMHU JIEKCHKH. DTO KOTia
SKBUBAJICHT II€pEeBOJia B OJHOM SI3bIKE €CTh, a B JIDyTOM OTCYTCTBYET.
Hanpumep, pycckoe cIOBO cymiku OTCYTCTBYET B aHIJIMHCKOM SI3BIKE.
Jlekcukorpadpl npeuaraioT cieylolue BapuaHThl nepeBoaa. Hampumep,
B cnoBape K. KamHepa cymxu TpakTyioTes cnemyromum oOpazom: twenty-
four hour period; day and night. A B HekOTOpbIX BapHaHTax MEPEBOJ Ha
AHTJIMACKNI S3BIK OCYIIECTBILIETCSI «OMHUCATENBHO». [l CpaBHEHUS: 6
moboe spemst cymox — at any time of the day or night [4].

K 0e33KBHBaJICHTHOW JIEKCHKE YUYCHBIE, 3aHMMAIOIIUECs IpobieMaMu
s3plka W 1nepeBona, Hanpumep, E.M. Konomeiiuesa, M.H. Makeesa,
OTHOCSIT Teorpaduyeckue Ha3BaHWS, UMEHAa COOCTBEHHBIC, HAMMEHOBAHUS
razer, opraHu3ainui, YUYpeKIEHHl U Jp., HE HMMEIOUIME DKBUBAJICHTOB B
apyrom sizeike: OAO «MUHCKBOJCTpOit», PayOnun; Takue paMminm, Kak
Guerin, Thorne; HazBanus HaceNneHHBIX MyHKTOB ScCituate, Quoque. OmxuHako,
€CTh M Takue CJIOBa M3 3TOW TPYNIBL, KOTOPbIE HMEIOT IIOCTOSHHbBIE
coorserctBus: John, London, Moscow, George, New York, the Crimea,
Shakespeare, the Thames, Pushkin. HyxHo oTMeTHTB, YTO BCErjga 4YeTKO
pasrpaHNYMBaIOTCS O0€33KBUBAJICHTHBIE NMEHA COOCTBEHHBIE U TE, KOTOpPHIE
HMEIOT B CJIOBAPE JIPYTOTo S3bIKA MOCTOSHHBIE COOTBETCTBUS. 10 MM MHOE
reorpauueckoe HAMMEHOBAHUE WJIM MMs COOCTBEHHOE, KOTOpOE CHadana
HE HMMEJI0 SKBHBAJICHTA B APYrOM SI3bIKE, a 3aT€M 4YacTO BCTPEYaJOCh Ha
CTpaHMIaX MEPUOANYECKON IedaTH WM XYyJOXKECTBEHHOM JIMTEpaTyphl,
MOJy4aeT TaKoe COOTBETCTBHUE, T.€. OKKa3HMOHAJIBHBIH SKBUBAJICHT Iepe-
XOIWT B YCTOWYMBBHIH, T.e. y3yanbHbIH. K O€39KBHBaJ€HTHON JIEKCHKE
OTHOCSITCSl TaKKe MMeHa COOCTBEHHbIE M Ha3BaHUS, MAJIOW3BECTHBIE JIJIs
HOCHTEJIEHN IPYroro sA3bIKa.

CyliecTByeT HECKOJbKO BapHaHTOB MEPEeBO/ia KYJIbTYPHO-MapKUpO-
BaHBIX CJIOB. Bo-mepBEIX, mpanciumepayus u mpanckpunyus (nogouem-
Hblll nepegod), Hanpumep: SKyscraper — Hebockpe6, grapefruit — rpeiindpyT.
B pycckom s3blke Onaromapst STOMY THITy II€peBOJa IOSIBHINCH TaKue
cloBa Kak aBeHio, xo00u, a B aHmmiickom si3bike: Sputnik, dacha,
perestroika.
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B pycckux raszerax MOXHO BCTPETHTb CICAYIOLIME TPAHCKPHUIILHMH U
TpaHCIUTEPAllUY AMEPHKAHCKUX TOPTOBBIX M IPOMBIIIICHHBIX KOMITAHUM:
«JlxeHepan SIEKTPUK KOMIaHUMW», «J[eHepam wmortopc», «bIHK o
AmepuKka», a B aHIJIMACKON OOIIEeCTBEHHO-TIOJUTHICCKOH JIMTepaType
MOJKHO BCTPETHTh TaKHC PYCCKHE pealnnu B TpaHcaurepaumu: technicum,
sovkhoz, Agitprop.

Crenyromuii crioco0 rnepeBoia 0e39KBHBAIICHTHOM JIGKCHKH TTPU TIOMOLIN
3aMEHBI ee COCTaBHBIX 4YacTeil — MopdeM WM CIOB UX MPSIMBIMH JISKCHYEC-
KHMH CJIOBOCOYETaHUSMH — 3TO Kanvbkuposanue. Hampumep: kindergarten —
nerckuii can, backbencher — 3agneckameeunuxk, brainstorm — mosrosas araxa.
Croma e CHeAyeT OTHECTH WM noiykaavbky. Mini-skirt — muHH-t00Ka,
TocynapctBennas Jlyma — State Duma, brain drain — yreuka mo3ros.

Tpubnusicennviii IEpeBO — ITO Tepeadya 0e3dKBUBAICHTHOMN JICKCUKH C
MIOMOLIBIO TIOHATHUS B SI3BIKE IIEPEBOJIa, KOTOPOE MMEET ¢ HUM 3HAUUTEIBHOS
CMBICIIOBOEC CXOJCTBO M, B H3BECTHOH Mepe, CIOCOOHO PacKpHITh CYTh
OITMCHIBAEMOTO SIBJICHHUS. DTO NEPEBOJ IPU TIOMOIIH «aHanoray. OH COCTOUT
B 1OAOOpe MPUOIIIKEHHOTO 10 3HAYCHHIO COOTBETCTBHUS UL JICKCHUYECKOMH
eIMHHMIBI, He UMEFOLIeH TOYHBIX cooTBeTcTBHil. Hanpumep: residence permit
— mpormucka, Santa Claus u lem Mopo3. ITd NOHATHSI MOTYT 3aMEHHUTH JPYT
JIpyTra Ipy MepeBoJie, XOTs. OHU U HE UJICHTHYHBI. T0 jKe caMoe OTHOCHUTCS U K
MepeBoly HAy4YHBIX cTeneHel, Hanpumep, Doctor of Philosophy — kanguaar
¢buonornyeckux Hayk (KaHIuaaT r'yMaHUTapHbIX HayK).

CyliecTByeT onucamenbHulli TIEPEBOJ WIH IKCHAUKAYUs, COTIACHO
JLK. JlateiieBy u B.M. TIpoBOTOpOBY, pacKphiBaroIIMil CyTh HCXOJIHOM
0€39KBHUBAJICHTHON €IUHUIBI, HO SBISIOMIMNACS TPOMO3JKHM U HEIKOHOM-
ueiM. Hampumep, Kitchen cabinet mepeBoauTcs Ha pycckuil sI3bIK HE Kak
«KYXOHHBIH KaOuHeT» (Takod OyKBaNIM3M HE IMOIXOAWT), a Kak (UIyTII.)
«TpymIa HeOPHUIHANFHBIX COBETHHKOB TpesuaeHTtay (CILIA). MoxHO
NEePEeBECTH CIEAYIOIMM 00pa3oM: «HEeO(HUIHAbHbIE COBETHHKH IPE3H-
nenta CIIIA» [3]; 13-s 3apruata — annual bonus payment, breadline —
ouepens 6e3paboOTHBIX 3a OecmyiaTHbIM muTaHuem, On the breadline —
extremely poor. B kauyecTBe MPHUMEPOB OIMMCATEIBHOTO MepeBoaa Oe3-
9KBUBAJICHTHOH JIEKCHKH Ha PYCCKHUH SI3bIK MOKHO NPUBECTH CJIEIYIOIIEE:
landslide — moGema Ha BEIGOpax ¢ GOJBIIMM MEPEBECOM TOJIOCOB; COroONer —
clieioBaTelb, MPOM3BOASLIMN J03HAHUE B Cilyyae HACHJIbCTBEHHOW HIIN
CKOpOMOCTIXHOI cMepTH; floorer — cunpHbIN yaap, ciumbaromuii ¢ Hor, (B
MEPEeHOCHOM CMBICIIE) 03aJauMBaIOLIMA BONPOC, TpyaHas 3amaya; bull —
CIEKYJISHT, WIPAOIMi Ha MOBBILICHHM OHPXKEBBIX LEHHOCTeW; bear —
CIEKYJISHT, UIPAIOIINI Ha MOHMKEHHH OMP)KEBBIX LeHHOCTeH. Heckombko
MIPUMEPOB OINUCATENHLHOTO MEPEBOJa PYCCKOM 0e33KBUBAIEHTHON JIEKCHUKHU
Ha aHINMiCKUIA s3bik: M — cabbage soup, Gopur — beetroot and cabbage
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soup, borsch, mosxkapwumie — site of a recent fire, charred ruins, moropener — a
person who has lost all his possessions in a fire, arurmyskr — voter
education center, npyxxunuuku — public order volunteers.

Tpancpopmayuonnviii  nepesod BIJI mpenmomaraeT mepecTpoOUKy
CHHTaKCHYECKOW CTPYKTYPHl MpEMIOKEHHS, JEKCHIECKYI0 3aMEHy C
MIOJTHBIM M3MEHEHHEM 3HAUeHHsS MCXOJHOTO CJI0OBA WIM TO U APYroe
OIHOBPEMEHHO, T.€. JIEKCHMKO-TpaMMaTH4YecKyio TpaHcdopmanuio. Tak,
aHrauickoe cimoBo Qlimpse He HMeeT SKBHBAICHTOB CPEAH PYCCKUX
CYIIECTBUTEIBHBIX, YACTO YMOTpebisieTcss B BeIpakeHusx to have, catch a
glimpse of something or somebody. 3To maeT BO3MOXKHOCTh HCIIOIb30BAThH
B IEpeBOJE TJaros, T.e. NMPUOErHYTh K CHHTAKCHUECKOW IepecTpoike
npeanoxenus. Hammpumep: 1 could catch glimpses of him in the windows of
the sitting-room. — 51 Buzen, kak ero (purypa MeJibKHYJ1a B OKHAX TOCTHHO.
B pspme cimywaeB npuOeraroT K JIGKCHYECKOW 3aMEHE IpW Iepenade Ha
PYCCKHI{ S3BIK aHTIIMHCKOTO €XPOSUre, He NMEIOIIETO NPSIMOTO COOTBETCTBHSL.
Hampumep: He died of exposure. Ou ymep oT mpocTyisl (BOCHAJICHHsS
nerkux). OH norud ot coiHeyHoro ynapa. OH 3amep3 B cHerax. [IpaBHibHbIH
BBIOOp OJHOTO W3 3TUX BapUAHTOB TpeOyeT oOpamieHHs K ITHPOKOMY
KOHTEKCTY WJIM 3HAHUIO HKCTPAJIMHIBUCTUYECKON cUTyaruH [5].

B nMHrBUCTHKE CErolHs 3aMETHO NOBBICWIOCH BHUMAaHHUE YYEHBIX,
3aHMMAIOIUXCS NMPOOJeMaMHt s3bIKa U TepeBoja, K IpobieMe nepeBoja B
LIEJIOM, U KaK CJIJICTBHE, BO3POC HAYYHBIH HHTEPEC K podiieMaM TepeBoia
BOJI. Ho cnemyer OTMETHTh, 4YTO MOAXOABI K M3YYCHHUIO IOHATHUS
«Oe339KBUBAJICHTHAsT  JIKCHKa» B  HAy4YHOW  JIMTEepaTrype  KpaiiHe
Pa3sHOOOpa3Hbl M BBIBOABI B HCCIEIOBAHHUSAX II0 JAHHOMY BOIIPOCY 4acTo
NIPOTUBOPEUMBEL. PemreHne 3THX mpo0neM O0COOCHHO HACYIIHO s
MIPAKTHYECKUX ITIEPEBOYNKOB, KOTOPHIM HEOOXOIMUMO [UISi aJeKBaTHOTO
mepeBona bDOJI 3HaHWE KymBTYpHl HOCHUTENCH s3bIKa, OCOOCHHOCTH
TIepeBO/Ia JICKCUKH, HE MMEIOIEH IKBUBAJIEHTA B SI3BIKE IIEPEBO/IA.
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Jlexcu4Hi 3aMiHM Ik OCHOBHHIA CIIOCi0 mepekJiaay rpu cJiB
y dpannysbkiii MoBi

The article deals with the peculiarities of language game in French
language. The author emphasizes that the language game is based on the
idiomatic expressions and syntactic constructions. Therefore, there is a
double problem for non-French speaking reader, who comes into contact
with an aspect of the culture of the other language. First, it is the recognition
and understanding of the game of words, and, secondly, it is an acceptable
translation of the words into native language.

Keywords: language play, game of words, French language, culture-
specific vocabulary, homophone.

MoBHa rpa € MOWMPEHUM SIBHIIEM B MEIIHUX TEKCTaX i 0COOJIMBO
3aCTOCOBYETHCSI B Ha3Bax LIOJACHHUX TA3€THUX CTATEH TAKMX JKypHAIIB, SIK
Libération, Le Canard enchainé, ne MOBHa Tpa TPYHTYEThCS Ha CTIMKHX
BHUCJIOBJIFOBAHHSIX 1 (pIKCOBAaHMX CHMHTAKCHYHUX KOHCTPYKILIiSX. MU cTHKae-
MOCsl 3 TMOJBIHHOIO MpPOOIEMOI0 s HeppPaHKOMOBHOTO 4YHTaya, SIKHUii
BCTYIa€ B KOHTAaKT 3 aCHEKTOM KyJbTypW iHImoi MoBu. [lo-mepiue, me
pO3Mi3HaBaHHS i PO3yMiHHS TPH CIiB, 1, MO-IpyTe, [Ie MPUAHATHHN TIepe-
KJIaJ] TpH CJIiB Ha CBOIO MOBY.

AmHaimi3 3i0paHoro Matepialy TOKa3aB, IO BCi KamaMOypHu, SKi
CTOCYIOTBCS MENIHHOTO JHCKYpCy, MOXHA, 3TiOHO 3 Kiacuikamieo
C.M. Bnaxoa i C.B. ®mopiHa, po3miiMTH Ha JBI OCHOBHI KAaTeropii:
JIeKCUYHI Ta ¢pazeosioriuni. [IpeaMeToM I[bOTO JOCITIIKECHHS € HasBHICTh
rpu ciiB y ¢paHIy3pKili mpeci, pexiami i cremudika ii mepexiamy.
HesanesxHo BiJ BH3HAUEHHs, CKJIagHE CIOBOCIOJYYEHHS 3aBXKIU Mae
MOJIBilfHE 3HAYEHHS 1 3MYIIy€ YWTa4a BiIMOBUTHCS MUCIHTH MOBEPXHERBO i
ITyKaTH 1HIIE 3HAYeHHS, «[IPUXOBaHEe 3a CJIOBaMU». ICHYIOTh Pi3HI BUIH I'pu
CNiB, KOJIW MH BUKOPHUCTOBYEMO JEsKi CIOBa, SIKI BIIXHISIOTBCS BiJ iX
NpsSIMOTO  3HaueHHsA. YWCIEHHI NPHUKIAAW TpPU CIIB TPYHTYIOTbCS Ha
HEsIBHOMY TIOCHJIaHHI Ha IOJBIHE 3HAY€HHS, YM TO IPOCTAa CKJIAg0Ba
OJIMHUIA, CTIHKE MOETHAHHS, MPHUCTIB’S abo BiZOMI OUTaTH 3 MPOMOBH,

203



